
HOLY INNOCENTS FALLOWFIELD 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sunday, November 29th 2020 
The First Sunday of Advent  

 

 .Welcome to Holy Innocents     شوخ یدمآ 
 

This leaflet contains all you need to join in the service. Words in bold print are spoken or sung by all.  
Hymns are not announced. When the bell rings, please join in:  
 

Hark, the glad sound! The Saviour comes, the Saviour promised long; 
let every heart prepare a throne, and every voice a song. 
 

He comes, the prisoners to release, in Satan’s bondage held; 
the gates of brass before him burst, the iron fetters yield.  
 

He comes the broken heart to bind, the bleeding soul to cure, 
and with the treasures of his grace to enrich the humble poor. 
 

Our glad hosannas, Prince of peace, thy welcome shall proclaim, 
and Heaven’s eternal arches ring with thy belovèd Name 
 

The preacher and president today is the Revd Richard Young.  
 

+ In the name of the Father, and of the Son and of the Holy Spirit. Amen. 
May the Lord be with us all as we meet to worship him in spirit and in truth.  
 

The prayer to mark the lighting of the first Advent Candle is led by the choir.  
Blessed are you, sovereign Lord, God of our ancestors: to you be praise and glory for ever.  
You called the patriarchs to live by the light of faith  
and to journey in the hope of your promised fulfilment.  
May we be obedient to your call and be ready and watchful to receive your Christ,  
a lamp to our feet and a light to our path; for you are our light and our salvation. 
Blessed be God for ever. 
 

When the Lord comes, he will bring to light the things now hidden in darkness,  
and will disclose the purposes of the heart.  
Therefore, in the light of Christ, let us confess our sins. 

A time of silent prayer follows, then:  
Heavenly Father, 
you have created a universe of light: forgive us when we return to darkness. 
you are the light of the world: cleanse and heal us from our sins, 
give us light in our hearts and renew us in faith and love. Amen.  
 

The Kyries are sung by the choir.  Then the president says the absolution:  
May almighty God, who sent his Son into the world to save sinners, bring you his pardon and 
 peace, now and for ever. Amen. 



THE COLLECT: the prayer for this Sunday 
Let us pray.   After a moment of silent prayer, the president says the Collect 

Almighty God,  
give us grace to cast away the works of darkness  
and to put on the armour of light, now in the time of 
this mortal life, in which your Son Jesus Christ  
came to us in great humility; 
that on the last day, when he shall come again  
in his glorious majesty to judge the living and the 
dead, we may rise to the life immortal; 
through him who is alive and reigns with you, 
 in the unity of the Holy Spirit, one God,  
now and for ever. Amen. 

 ات امرف اطع یضیف ام ھب ،قلطم رداق دنوادخ
 ھب رون زا یا هرز و مییوجب یرود اھتملظ زا
 نآ رد ھک ،ینونک یناف یگدنز رد ،میریگ راک
 یارب میظع یتیناسنا اب حیسم یسیع تدنزرف
 یراب وا یتقو ،یرواد زور رد و ،دمآ ام
 و ناگدنز ات دییایب للاج و هوکش اب دیاب رگید
 یگدنز ھب ام و ،دنک یرواد ار ناگدرم
 وا قیرط زا ،درک میھاوخ ادیپ تسد ھنادواج
 رد ،دنک یم تموکح ام رب و تسا هدنز ھک
 .دابلاادبا ات ،اتکی ییادخ ،سدقلا حور تدحو

Please sit down for the Ministry of the Word.  
 

FIRST READING   Isaiah 64:1-9 
O that you would tear open the heavens and 
come down, so that the mountains would quake 
at your presence-- as when fire kindles 
brushwood and the fire causes water to boil-- to 
make your name known to your adversaries, so 
that the nations might tremble at your presence! 
When you did awesome deeds that we did not 
expect, you came down, the mountains quaked 
at your presence. From ages past no one has 
heard, no ear has perceived, no eye has seen any 
God besides you, who works for those who wait 
for him.  You meet those who gladly do right, 
those who remember you in your ways. But you 
were angry, and we sinned; because you hid 
yourself, we transgressed. We have all become 
like one who is unclean, and all our righteous 
deeds are like a filthy cloth. We all fade like a 
leaf, and our iniquities, like the wind, take us 
away. There is no one who calls on your name or 
attempts to take hold of you; for you have 
hidden your face from us and have delivered us 
into the hand of our iniquity. Yet, O LORD, you 
are our Father; we are the clay, and you are our 
potter; we are all the work of your hand. Do not 
be exceedingly angry, O LORD, and do not 
remember iniquity forever.  
Now consider, we are all your people.  

 !یدمآیم نییاپ و یتفاكشیم ار اھنامسآ شاك یا
 دننام ار اھنآ و  دینابنجیم ار اھھوك وت روضح
 .دینازرلیم ،دیآیم شوجب شتآ یور رب ھك یبآ
 تنانمشد ھب ار دوخ تردق و یدمآیم شاك یا
 هزرل ھب ار اھنآ وت روضح و یدادیم ناشن
 ؛یدرك ار راك نیا وت ینامز   .تخادنایم
 اب و یدمآ وت میتشادن ار نآ راظتنا ھك یماگنھ
 ناھج زاغآ زا  .یدنازرل ار اھھوك دوخ روضح
 یادخ ھك هدینش یسك ھن و هدید یسك ھن ،لاحبات
 نینچ شناگدنتسرپ یارب وت زا ریغ یرگید
 یریذپیم دوخ دزن ار یناسك وت  .دنكب ییاھراك
 ماجنا تسا تسار ھك ار ھچنآ یلاحشوخ اب ھك
 ماجنا تسا تسار ھك ار ھچنآ ام یلو .دنھدیم
 ھك ام یارب ایآ .یدش کانبضغ ام رب وت و میدادن
 یدیما میاهدوب روھطوغ هانگ رد یدایز تدم
 بوخ یاھراك یتح ؛میراكھانگ ام ءھمھ   ؟تسھ
 ار ام نامناھانگ .تسا هدولآ هانگ ھب مامت زین ام
 ام یایاطخ و ،هدرك کشخ یزییاپ یاھگرب دننام
 هدنكارپ و دربیم دوخ اب ار ام داب نوچمھ
 زارد وت یوسب اعد تسد ھك تسین یسك   .دنكیم
 ام زا ار دوخ یور وت .دھاوخ یرای وت زا و دنك
 کرت ار ام ،نامناھانگ ببس ھب و یاهدینادرگرب
 لگ ام .یتسھ ام ردپ وت ،دنوادخ یا اما  .یاهدرك
 وت تسد ءھتخاس ام ءھمھ .رگهزوك وت و میتسھ
 نیگمشخ ام رب دح نیا ات ،دنوادخ یا ،سپ  .میتسھ
 ام رب .راپسن رطاخب دبا ھب ات ار ام ناھانگ و شابن
 .میتسھ وت موق ام اریز ،زادنایب فطل رظن

 
At the end:  For the word of the Lord, thanks be to God. 



PSALM 80.1-8   
Give ear, O Shepherd of Israel, you who lead 
Joseph like a flock!  
You who are enthroned upon the cherubim, 
shine forth before Ephraim and Benjamin and 
Manasseh.  
Stir up your might, and come to save us! 
Restore us, O God; let your face shine, that 
we may be saved.  
O LORD God of hosts, how long will you be 
angry with your people's prayers? 
You have fed them with the bread of tears, 
and given them tears to drink in full measure. 
You make us the scorn of our neighbours;  
our enemies laugh among themselves.  
Restore us, O God of hosts; let your face 
shine, that we may be saved.  But let your 
hand be upon the one at your right hand, the 
one whom you made strong for yourself. 
Then we will never turn back from you; give 
us life, and we will call on your name.  
Restore us, O LORD God of hosts; let your 
face shine, that we may be saved. 

 
 ھك یا !هد شوگ ام یادص ھب ،لیئارسا نابش یا
 یربھر دنفسوگ ءھلگ دننام ار فسوی ءھلیبق
 ییادخ یا !نایامنب ار دوخ هوكش و للاج ،ینكیم
 تردق ،یاهدومرف سولج ناگتشرف زارفرب ھك
 راكشآ یسنم و نیماینب ،میارفا لیابق رب ار دوخ
 !هد تاجن ار ام و ایب !زاس
 ھجوت ام ھب و روآزاب دوخ یوسب ار ام ،ادخ یا 
 ھب ات ،لاعتم رداق دنوادخ یا  .میبای تاجن ات امرف
 یاھاعد و دوب یھاوخ نیگمشخ دوخ موق رب یك
 ؟درك یھاوخن تباجا ار اھنآ
 و میروخب نان یاجب ات یاهداد ھصغ ام ھب وت 
 !میشونب بآ یاجب ات کشا زا رپ یاھساك
 لیدبت اھموق گنج نادیم ھب ار ام نیمزرس 
 .یاھتخاس نانمشد رخسمت دروم ار ام و یاهدرك
 !روآزاب دوخ یوسب ار ام ،لاعتم رداق دنوادخ یا 
 ار ام .میبای تاجن ات زادنایب فطل رظن ام رب
 و یدروآ نوریب رصم زا وم تخرد کی نوچمھ
 یاھموق مامت و یدناشن ناعنك نیمزرس رد
 .یدنار نوریب اجنآ زا ار تسرپتب

 
 
 

SECOND READING 1 Corinthians 1:3-9 (read in a slightly adapted version) 
Grace to you and peace from God our Father 
and the Lord Jesus Christ.   
I give thanks to my God always for you 
because of the grace of God that has been 
given you in Christ Jesus, for in every way you 
have been enriched in him, in speech and 
knowledge of every kind-- just as the 
testimony of Christ has been strengthened 
among you-- so that you are not lacking in 
any spiritual gift as you wait for the revealing 
of our Lord Jesus Christ. He will also 
strengthen you to the end, so that you may 
be blameless on the day of our Lord Jesus 
Christ. God is faithful; by him you were called 
into the fellowship of his Son, Jesus Christ our 
Lord. 
 

 ،حیسم یسیع نامدنوادخ و ،ادخ نامردپ هاگرد زا
 ادخ هراومھ .متسھ امش یارب شمارآ و تمحر بلاط
 ھك یضیف ببسب منكیم ركش امش دوجو یارب ار
 امش یگدنز وا اریز  .هدومرف اطع امش ھب حیسم رطاخب
 ات هدیشخب ییاناوت امش ھب و ھتخاس ینغ رظن رھ زا ار
 .دییامن کردً اقیمع زین ار نآ و دینك ملاعا ار لیجنا مایپ
 امش رد نانچ میتفگ امش ھب حیسم ءهرابرد ام ھچنآ 
 یایاطع ءھمھ زا دیتسناوت امش ھك   دیناود ھشیر
 هاربمشچ و هدامآ زین نونكا و دیدرگ دنمهرھب یناحور
 زین ادخ  .دیشابیم حیسم یسیع ام دنوادخ تشگزاب
 دھاوخ هاگن راوتسا حیسم تشگزاب زور ات ار امش نامیا
 و اربم ،ییاطخ و هانگ رھ زا زور نآ رد ات ،تشاد
 راك نیا ادخ ھك مینادیم نیقی ام  .دیوش بوسحم دازآ

 ماجنا رد وا اریز ،دروآ دھاوخ لمعب ام یارب ار
 ییادخ نامھ وا .تسا رادافو و نیما دوخ یاھهدعو
 یسیع شدنزرف اب ات هدومن توعد ار امش ھك تسا
  .دیشاب ھتشاد یناحور داحتا و یتسود ،ام دنوادخ ،حیسم

For the word of the Lord, thanks be to God. 
 

Please stand for the Gospel Acclamation.  



Alleluia! Your words, O Lord, are spirit and life.  
Alleluia! Open our hearts to your word.  
Alleluia! Your words, O Lord, are spirit and life. Alleluia! Open our hearts to your word.  
Prepare a way for the Lord, make God’s pathway straight,  
and all the earth shall see the saving love of God.  Alleluia! 
 
 

GOSPEL READING  Mark 13:24-37 
May the Lord be with us all as we hear the Gospel of our Lord Jesus Christ according to Mark.  
Glory to you, O Lord. 

"But in those days, after that suffering, the sun 
will be darkened, and the moon will not give its 
light, and the stars will be falling from heaven, 
and the powers in the heavens will be shaken. 
Then they will see 'the Son of Man coming in 
clouds' with great power and glory.  
Then he will send out the angels, and gather his 
elect from the four winds, from the ends of the 
earth to the ends of heaven. "From the fig tree 
learn its lesson: as soon as its branch becomes 
tender and puts forth its leaves, you know that 
summer is near. So also, when you see these 
things taking place, you know that he is near, at 
the very gates. Truly I tell you, this generation 
will not pass away until all these things have 
taken place. Heaven and earth will pass away, 
but my words will not pass away. "But about that 
day or hour no one knows, neither the angels in 
heaven, nor the Son, but only the Father. 
Beware, keep alert; for you do not know when 
the time will come.  
It is like a man going on a journey, when he 
leaves home and puts his slaves in charge, each 
with his work, and commands the doorkeeper to 
be on the watch.  
Therefore, keep awake--for you do not know 
when the master of the house will come, in the 
evening, or at midnight, or at cockcrow, or at 
dawn, or else he may find you asleep when he 
comes suddenly.  
And what I say to you I say to all: Keep awake." 

 دھاوخ رات و هریت دیشروخ ،اھتبیصم نیا زا سپ"
 دنھاوخ اھهراتس  ،دیشخرد دھاوخن رگید هام و دش
 مامت هاگنآ"  .دش دھاوخ نوگرگد نامسآ و داتفا
 و تردق اب اھربا رد ھك دید دنھاوخ ارم ،مدرم
 مھاوخ ار دوخ ناگتشرف نم  .میآیم میظع هوكش
 زا ینعی ایند رسارس زا ار مناگدیزگرب ات داتسرف
  .دننك عمج نامسآ و نیمز رانك و ھشوگ
 ؛دیزومایب ریجنا تخرد زا ار سرد نیا ،لاح"  
 دیلوت گرب و دنوشیم مرن شیاھھخاش یتقو
  .تسا هدش کیدزن ناتسبات ھك دیمھفیم ،دننكیم
 دینادب ،هداد خر متفگ ھچنآ دیدید یتقو روطنیمھ 
 نئمطم"  .تسا هدش کیدزن رایسب راك نایاپ ھك
 دھاوخ ار عیاقو نیا و دنام دھاوخ لسن نیا دیشاب
 .دید
 نانخس یلو ،تفر دھاوخ نایم زا نیمز و نامسآ 
 ،سكچیھ اما" .دنام دھاوخ اجرباپ دبا ھب ات نم
 و زور ھچ دنرادن ربخ زین نامسآ ناگتشرف یتح
 مھ نم دوخ یتح .دسریم رخآ ھب ایند یتعاس
 .تسا هاگآ نآ زا ادخ مردپ طقف ،منادیمن
 مشچ ھظحل رھ و دینك اعد ،هدوب هدامآ دیاب سپ 
 ھظحل نآ دینادیمن نوچ ،دیشاب نم تشگزاب هارب
 تشگزاب دننام نم تشگزاب"  .دسریم ارف یك
 ،تسا ھتفر رفس ھب رگید روشك ھب ھك تسا یدرم
 ءھفیظو دوخ نارازگتمدخ زا کی رھ یارب و
 ات هدومرف زین نابرد ھب و هدرك نیعم یصاخ
 هارب مشچ زین امش سپ".دشاب وا تشگزاب رظتنم
 ،بشرس :مدرگیمرب یك دینادیمن نوچ ،دیشاب
 یتقو ھك دیشاب بظاوم .حبص ای رحس ،بش ھمین
 میوگیم مھ زاب .دیشابن تلفغ باوخ رد ،میآیم
 ھب و امش ھب نم مایپ تسنیا .دیشاب نم هاربمشچ
 ".ھمھ
  

At the end: 
For the Gospel of the Lord, praise to you, O Christ. 

The sermon follows. After the sermon there will be a time of silence.  

Then all please STAND with the president for the PROFESSION OF FAITH:  



We believe in God the Father, 
from whom every family in heaven and on earth is named. 
We believe in God the Son, 
who lives in our hearts through faith, and fills us with his love. 
We believe in God the Holy Spirit, 
who strengthens us with power from on high. 
We believe in one God; Father, Son and Holy Spirit. Amen.  

Please remain standing for the Prayer of the Faithful. After each section: 
Lord, in your mercy   
hear our prayer.    

After the final section (for the departed) there will be a time of silent prayer.  At the end: 
Merciful Father,  
accept these prayers for the sake of your Son, our Saviour Jesus Christ. Amen.  
 

The president introduces THE PEACE: 
God will speak peace to his people, to those who turn to him in their hearts;  
May the peace of the Lord be with us all. 
 

Lo! he comes with clouds descending, once for favoured sinners slain; 
Thousand thousand saints attending swell the triumph of his train: 
Alleluya!  God appears, on earth to reign. 

Every eye shall now behold him robed in dreadful majesty; 
Those who set at nought and sold him, pierced and nailed him to the tree, 
Deeply wailing, shall the true Messiah see. 

Those dear tokens of his passion still his dazzling body bears, 
cause of endless exultation to his ransomed worshippers: 
with what rapture, gaze we on those glorious scars! 

Yea, Amen! let all adore thee, high on thine eternal throne; 
Saviour, take the power and glory: claim the kingdom for thine own: 
O come quickly! Alleluya! Come, Lord, come! 
 

The altar is prepared and the president says a prayer over the gifts to which we all respond: 
Blessed be God for ever. 

THE EUCHARISTIC PRAYER follows. 
Join with me as I go before the altar of God, the God of our salvation,  
to the God who lifts up my life. 
May all our hearts be lifted to the Lord in thanks and praise, for this is right and just.  

THE PRESIDENT continues the prayer, thanking God for his saving works, and then invites the people to 
join their praises with the whole company of heaven:   

 ............for ever praising you and singing:   
Holy, holy, holy Lord, God of power and might, heaven and earth are full of your glory. 
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.  
Hosanna in the highest. 



THE PRESIDENT asks the Father to send the Holy Spirit to sanctify the bread and wine, and then repeats 
the Lord's own words over the bread and cup......... 
Great is the mystery of faith:  Christ has died: Christ is risen: Christ will come again. 

THE PRESIDENT CONTINUES, joining our offering with Christ's sacrifice of himself. At the end of the 
prayer the president says: 
.....all honour and glory be yours, almighty Father, for ever and ever:  Amen. 

The President introduces the Lord’s Prayer and all say together: 
Our Father who art in heaven, hallowed be thy name;  
thy kingdom come, thy will be done on earth as it is in heaven.  
Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses,  
as we forgive those who trespass against us.   
And lead us not into temptation but deliver us from evil;  
for thine is the kingdom, the power and the glory for ever and ever. Amen.  
 

The president breaks the consecrated bread in pieces for all to share: 
We break this bread to share in the body of Christ. 
Though we are many we are one body, because we all share in one bread. 
 

Lamb of God, you take away the sin of the world, have mercy on us. 
Lamb of God, you take away the sin of the world, have mercy on us. 
Lamb of God, you take away the sin of the world, grant us peace. 
 

The president addresses those who would wish to come to Holy Communion: 
Behold the Lamb of God who takes away the sins of the world;  
blessed are those who are called to his supper.  
Lord, I am not worthy to receive you, but only say the word and I shall be healed.  
 

The president receives communion for and on behalf of the people.   
Consecrated bread remains in the tabernacle. The choir sings the Taizé chant “Wait for the Lord.”   
 

 :مییوگ یم و میھد یم ارف شوگ ھکیلاح رد ، دیدنویپب ام ھب نارگید  هارمھ ھب ، دوخ ھناخ زاً افطل
In union, O Lord, with the faithful in my church and across the world,  
wherever the Eucharist is being celebrated, may I offer praise and thanksgiving.  

_چرا\کZ رد
`

 ، دوش � رازگرب ��ا~ر یاشع مسارم هک اج ره ، ناuج sاs رد و نم یاسpلn رد نیدتم دارفا اg ، ادنوادخ ، 
 .متسه وت نادردق و رازگرکش نم

As you are present in the bread and wine, so I believe you are present with me now,  
sustaining me in body and soul to witness to you day by day.  
Let me live and die in your love, let me reflect your love for me in my love for others.  

 ، یتسھ رضاح نم اب نونکا ھک متسھ رواب نیا رب نیاربانب ، یتسھ رضاح بارش و نان رد وت ھک روطنامھ
 منک یگدنز وت قشع رد راذگب .مشاب وت هدنھد یھاوگ و رگ هراظن زور ھب زور ھکنیا یارب ینک یم ظفحارم حور و مسج
 .مزرو یم نارگید ھب ھک یقشع ھطساو ھب مھد ساکعنا ار وت قشع ھک هدب هزاجا نم ھب، مریمب و

Come, Lord Jesus, live in your servant in the fullness of your strength 
In perfect holiness and truth, in your living power over all evil and threat, 
Through the power of the Holy Spirit and to the glory of God the Father.  
Blessed and praised be Jesus Christ in the heights of heaven 
and in this most holy sacrament. Amen.   



 هدنز تردق رد ، تقیقح و سدقت لامک رد نک یگدنز دوخ تردق لامک اب دوخ رازگتمدخ رد ، حیسم یسیع راگدرورپ ، ایب
 و کربتم حیسم یسیع ردپ یادخ للاج و سدقلا حور تردق ھطساوب ، تسا دیدھت و رش ھنوگ ھمھ رب طلسم ھک دوخ
 .نیمآ .ینابر یاشع مسارم نیرت سدقم نیا رد و  تشھب یلاعا ردشاب ھتشاد روضح هدش شیاتس

Please join in:  
People, look east. The time is near of the crowning of the year. 
Make your house fair as you are able, trim the hearth and set the table. 
People, look east and sing today: love, the guest, is on the way. 
 

Furrows, be glad. Though earth is bare, one more seed is planted there: 
Give up your strength the seed to nourish, that in course the flower may flourish. 
People, look east and sing today: love, the rose, is on the way. 
 

Stars, keep the watch. When night is dim One more light the bowl shall brim, 
Shining beyond the frosty weather, bright as sun and moon together. 
People, look east and sing today: love, the star, is on the way. 
 

Angels, announce with shouts of mirth, Christ who brings new life to earth. 
Set every peak and valley humming with the word, the Lord is coming. 
People, look east and sing today:  love, the Lord, is on the way. 
 

Let us pray. 

After a moment of silent prayer.  
O Lord our God, 
make us watchful and keep us faithful 
as we await the coming of your Son our Lord; 
that, when he shall appear, 
he may not find us sleeping in sin 
but active in his service and joyful in his praise; 
through Jesus Christ our Lord. Amen. 
 

 رادنتشیوخ ھک امرف یرای ار ام ،ام یادخ هوھی یا
 ،تدنزرف راظتنا رد ھک ھنوگنامھ مینامب نامیا اب و
 روھظ دیاب ھک ینامز و ؛میتسھ تسا ام دنوادخ ھک
 رد اشوک ھکلب دنیبن تلفغ باوخ رد ار ام ،دنک
 ؛میشاب وا شیاتس رد ناداش و وا تمدخ
 .حیسم یسیع نامدنوادخ مان رد

 

Short announcements follow, then the blessing and dismissal. 
 

Christ the Sun of Righteousness shine upon you, scatter the darkness from before your path, 
and make you ready to meet him when he comes in glory;  
and the blessing of God almighty, the Father, the Son + and the Holy Spirit,  
be among you and remain with you always.   
Amen. 
Go in the peace of Christ. 
Thanks be to God 
*********************************** 
Music: Advent (Knight)  
MONDAY 30th                                                                                                                   St Andrew  
0930  Silent Prayer  
THURSDAY 3rd December                                                                                      St Francis Xavier  
1930 Eucharist   
NEXT SUNDAY 6th                                                                                                                 Advent 2 

1000 Sung Eucharist in Church!  


